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Wir stellen vor: O ROKR Pro, die weltweit erste Brille für das Streaming digitaler Musik. Und mit O ROKR Pro können Sie die

Musik sogar drahtlos steuern. Verwenden Sie einfach die Tasten am Brillengestell, um Titel auf Ihrem Bluetooth®-Telefon mit

Musikstreaming oder Ihrem tragbaren Musikplayer auszuwählen. (HINWEIS: Eventuell ist ein kleiner Bluetooth-Zusatzadapter

erforderlich.) O ROKR Pro bietet zudem die Möglichkeit des drahtlosen Freisprechens mit kompatiblen Mobiltelefonen—, d. h.,

O ROKR Pro funktioniert wie ein drahtloses Telefon-Headset, Sie müssen sich nur nichts hinter die Ohren klemmen. O ROKR Pro

kombiniert die führenden Bluetooth-Technologien von Motorola mit der Spitzenleistung und dem Schutz der High Definition

Optics® (HDO®), die nur Oakley anbietet.
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WICHTIG: LESEN SIE SÄMTLICHE BEILIEGENDEN SICHERHEITSINFORMATIONEN, BEVOR SIE O ROKR PRO VERWENDEN.

EINFÜHRUNG
O ROKR Pro gibt Ihnen eine mobile, tragbare Verbindung zu Ihrem Bluetooth-fähigen Mobiltelefon ganz ohne Kabel oder Drähte,

die nur stören würden. Mit der Möglichkeit, Digitalmusik wiederzugeben, funktioniert O ROKR Pro wie ein drahtloser Stereo-

Kopfhörer. Zudem können Sie die Musik auch drahtlos steuern. Verwenden Sie einfach ein Mobiltelefon mit der Möglichkeit des

Musikstreamings oder setzen Sie einen Bluetooth-Adapter zusammen mit Ihrem tragbaren Musikplayer ein. Achten Sie darauf,

dass das Bluetooth-fähige Telefon bzw. der Adapter über Bluetooth A2DP (für drahtloses Audiostreaming) und Bluetooth AVRCP

(für die drahtlose Musiksteuerung) verfügt. Diese Bluetooth-Technologien ermöglichen die Zusammenarbeit mit O ROKR Pro.

Schneller Vorlauf/
Nächster Titel

Wiedergabe/Pause

Schneller Rücklauf/
Vorheriger Titel

Anzeigelampe

Lauter

Leiser

Anruf
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AKKU LADEN
Laden Sie die O ROKR Pro für 3 Stunden, bevor Sie sie zum ersten Mal verwenden. (Bei einem normalen Ladevorgang ist der Akku nach

1,5 Stunden zu 80 %, nach 3 Stunden voll geladen.) Wenn der Akku voll geladen ist, besitzt die O ROKR Pro über 100 Stunden Standby-Zeit

bzw. 5 Stunden Sprechzeit. Wenn die O ROKR Pro für einen längeren Zeitraum nicht benutzt wurde, muss der Akku eventuell erneut geladen

werden. Wenn der Akku fast leer ist, hören Sie alle 60 Sekunden einen Warnton.

O ROKR Pro wird mit einem Wandladegerät ausgeliefert. Mit dem optionalen USB-Kabel (separat erhältlich) können Sie die O ROKR Pro

über den USB-Anschluss Ihres Computers aufladen. So können Sie das Ladegerät zu Hause lassen und das USB-Kabel im Büro oder an

einem anderen Ort einsetzen, an dem Sie mit einem Computer arbeiten.

SO LADEN SIE DIE O ROKR PRO

1. Stecken Sie das Ladegerät in eine Steckdose ein.

2. Stecken Sie das Ladekabel in die Brille ein. Richten Sie den Stecker richtig aus. Falls der Stecker nicht passt, versuchen Sie, ihn

umzudrehen.

3. Wenn die Anzeigelampe grün leuchtet, ist der Ladevorgang abgeschlossen.

BEACHTEN SIE BEIM LADEN DES AKKUS FOLGENDES:

• Die Akkulebensdauer hängt von verschiedensten Faktoren wie Lautstärke und Außentemperatur ab. 

• Je länger Sie telefonieren oder Musik hören, umso weniger Standby-Zeit verbleibt für den Akku.

• Die Lagerung der O ROKR Pro bei hohen Temperaturen kann die Lebensdauer des Akkus dauerhaft verkürzen.

• Bei niedrigen Temperaturbedingungen kann die Lebensdauer des Akkus temporär kürzer ausfallen.

• Der interne Lithium-Ionen-Polymer-Akku ist in sich abgeschlossen und kann nicht durch den Benutzer ausgetauscht werden.

• Alle Geräte mit Akkus müssen ordnungsgemäß entsorgt und eventuell dem Recycling zugeführt werden. Hinweise zum

ordnungsgemäßen Entsorgen erhalten Sie bei Ihrer lokalen Recycling-Stelle.

• WARNUNG: Entsorgen Sie die Akkus nie in einem Feuer. Dies könnte zu einer Explosion führen.
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MIT TELEFON UND/ODER MUSIKGERÄT KOPPELN
Bevor Sie die O ROKR Pro für Anrufe nutzen können, muss sie mit Ihrem Bluetooth-fähigen Telefon und/oder Musikgerät gekoppelt werden.
Und zwar über einen einmaligen Vorgang. Nach Abschluss der Kopplung stellt die O ROKR Pro automatisch eine Verbindung mit Ihrem
Telefon und/oder Musikgerät her, sobald Sie die O ROKR Pro einschalten.

EINFACHE KOPPLUNG DER O ROKR PRO
1. Schalten Sie das Headset ein, indem Sie auf die Anruftaste drücken. Nach einigen Augenblicken leuchtet die Statusanzeige

rot, um anzuzeigen, dass sich das Headset im Kopplungsmodus befindet.
Was zu tun ist, wenn das Headset den Kopplungsmodus nicht startet, erfahren Sie unten im Abschnitt „MANUELLE AKTIVIERUNG DES
KOPPLUNGSMODUS FÜR DIE O ROKR PRO“.

KOPPLUNG DER O ROKR PRO MIT IHREM TELEFON
2. Stellen Sie sicher, dass die Bluetooth-Funktion an Ihrem Telefon eingeschaltet ist.

Weitere Informationen hierzu finden Sie im Benutzerhandbuch Ihres Mobiltelefons.
3. Lassen Sie Ihr Telefon nach Bluetooth-Geräten suchen.

Bei den meisten Motorola-Telefonen finden Sie diese Funktion unter 
Einstellungen > Verbindung > Bluetooth Link > Freisprechen > Nach Geräten suchen.
Weitere Informationen hierzu finden Sie im Benutzerhandbuch Ihres Mobiltelefons.

4. Wählen Sie die Oakley O ROKR Pro aus der Liste der erkannten Geräte aus.
Folgen Sie den Anweisungen auf dem Display, um Ihre Auswahl zu bestätigen.

5. Wenn Sie durch das Telefon dazu aufgefordert werden, geben Sie den Passkey 0000 (vier Nullen) ein.
Folgen Sie den Anweisungen auf dem Display, um Ihre Auswahl zu bestätigen.

Wenn die Kopplung erfolgreich war, blinkt die Anzeigelampe zehnmal grün und die O ROKR Pro schaltet sich ein und ist einsatzbereit. Um
die O ROKR Pro mit einem anderen Telefon zu koppeln, gehen Sie ebenso vor. Die O ROKR Pro kann Kopplungsinformationen für bis zu acht
verschiedene Geräte speichern.

MANUELLE AKTIVIERUNG DES KOPPLUNGSMODUS FÜR DIE O ROKR PRO
Drücken und halten Sie bei ausgeschalteter O ROKR Pro die Taste „Anruf“ für 7 Sekunden. Die Anzeigelampe leuchtet rot.

SO KOPPELN SIE DIE O ROKR PRO MIT IHREM MUSIKPLAYER
Folgen Sie den oben angegebenen Anweisungen für jedes Bluetooth-Gerät mit Musikstreaming. Einige Geräte erfordern einen zusätzlichen
Bluetooth-Adapter. Ziehen Sie das Benutzerhandbuch zu Rate, das mit Ihrem Bluetooth-Gerät oder -Adapter geliefert wurde.

BEACHTEN SIE BEIM KOPPELN MIT WEITEREN GERÄTEN FOLGENDES: 
• Wenn Sie mit einem Gerät koppeln, das keine Möglichkeit anbietet, die vier oben angegebenen Nullen einzugeben, versetzen Sie einfach

die O ROKR Pro und das Gerät in den Kopplungsmodus und warten Sie einige Sekunden. Die Kopplung sollte automatisch erfolgen.
• Um Kopplungsprobleme durch weitere Geräte zu vermeiden, schalten Sie bitte sämtliche Geräte aus, die bereits mit der O ROKR Pro

gekoppelt sind.
• Die O ROKR Pro speichert eine Liste der gekoppelten Geräte in ihrem internen Speicher. Die Liste wird chronologisch geführt. Wenn

Sie ein Gerät über das Limit von acht Geräten hinaus koppeln, wird das am längsten nicht verwendete Gerät aus dem Speicher entfernt.
• Jedes der acht gekoppelten Geräte kann eine Verbindung mit der O ROKR Pro initiieren. Solange Sie die Verbindung von dem Gerät

aus initiieren, stellt O ROKR Pro die Verbindung her.
• Zwei unterschiedliche Geräte (wie ein Telefon und ein MP3-Player) können gleichzeitig drahtlos mit der O ROKR Pro verbunden sein.

Das gilt jedoch nicht für zwei gleiche Geräte (wie zwei Telefone).
• Das Gerät, das die Verbindung mit der O ROKR Pro initiiert, wird das „zuletzt verbundene Gerät” in der Speicherliste. Wenn Sie eine

Telefonverbindung von der O ROKR Pro aus initiieren (durch Drücken der Taste ANRUF ) oder die Taste WIEDERGABE/PAUSE
für eine Musikverbindung drücken, initiiert die O ROKR Pro automatisch eine Verbindung mit dem zuletzt verbundenen Gerät.

• Wenn Sie die O ROKR Pro mit einem anderen Gerät in der Speicherliste verbinden wollen, müssen Sie die Verbindung von diesem
Gerät aus initiieren.
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O ROKR PRO EIN- UND AUSSCHALTEN
So schalten Sie die O ROKR Pro ein: Drücken und halten Sie die Taste „Anruf” für ca. drei Sekunden, bis Sie vier ansteigende Töne

hören oder die Anzeigelampe rot > gelb > grün > grün blinkt.

So schalten Sie die O ROKR Pro aus: Während die O ROKR Pro nicht für ein Gespräch verwendet wird, drücken und halten Sie die Taste

„Anruf” für ca. drei Sekunden, bis Sie vier abfallende Töne hören oder die Anzeigelampe grün > gelb > rot > rot blinkt.

Bitte beachten Sie Folgendes:

• Wenn die O ROKR Pro aktiviert wird (und nicht für Musik genutzt wird), befindet sie sich im Standbymodus und ist bereit, einen

Anruf anzunehmen. Der interne wiederaufladbare Akku besitzt eine Standbyzeit von mehr als 100 Stunden.

• Wenn die O ROKR Pro ausgeschaltet ist, wird kein Strom verbraucht. Der interne Akku „verliert” jedoch mit der Zeit Strom und

muss ggf. wieder aufgeladen werden.

LAUTSTÄRKE EINSTELLEN
Um die Lautstärke einzustellen, verwenden Sie die Tasten „Lauter” und „Leiser” am linken Bügel.

• Um die Lautstärke zu erhöhen, drücken Sie die vordere Lautstärketaste mehrfach, bis der gewünschte Pegel erreicht ist. 

• Um die Lautstärke zu verringern, drücken Sie die hintere Lautstärketaste mehrfach, bis der gewünschte Pegel erreicht ist. 

• Wenn Sie die Lautstärke im Telefonmodus einstellen, hören Sie einen einzelnen hohen Ton, wenn die maximale bzw. minimale

Lautstärke erreicht ist. (Diese Töne hören Sie nicht, wenn Sie die Musiklautstärke einstellen.)
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ANRUFE TÄTIGEN UND ENTGEGENNEHMEN
Neben den Lautstärketasten benötigen Sie nur noch die Taste „Anruf” , um die O ROKR Pro zusammen mit Ihrem Telefon nutzen zu können.

Beachten Sie, dass die O ROKR Pro bei einer Unterbrechung der Verbindung zwischen ihr und Ihrem Telefon (wenn Sie die O ROKR Pro

zum Beispiel aus dem Empfangsbereich bewegen) versucht, die Verbindung wiederherzustellen.

Weitere Funktionen hängen davon ab, welches Bluetooth-Profil Ihr Mobiltelefon unterstützt. O ROKR Pro unterstützt sowohl das

Bluetooth-Headset- als auch das Handsfree-Profil. Die nachfolgenden Tabellen enthalten Anweisungen für beide Profile. Beachten Sie

bei der Verwendung der Tabellen Folgendes:

• Damit die Funktionen arbeiten, muss die O ROKR Pro eingeschaltet sein.

• Wenn Ihr Telefon die Sprachwahl unterstützt, muss das Telefon eingeschaltet (und bereit) sein, damit die Funktion arbeitet.

(Hinweis: Einige Telefone unterstützen die Sprachwahl über Headsets nicht.)

• Einige Telefone unterstützen nicht alle hier aufgeführten Funktionen. Weitere Informationen hierzu finden Sie im

Benutzerhandbuch Ihres Telefons. Funktionen wie Dreierkonferenzen erfordern ggf. zusätzliche Dienste Ihres Netzbetreibers.

O ROKR PRO FÜR TELEFONATE VERWENDEN
O ROKR PRO EINSCHALTEN Drücken und halten Sie die Taste Anruf für 3 Sekunden.

ANNEHMEN EINES ANRUFS Drücken Sie kurz die Taste Anruf .

LAUTSTÄRKE EINSTELLEN
Drücken Sie die Taste Lauter wiederholt, um die Lautstärke zu erhöhen. 

Drücken Sie die Taste Leiser wiederholt, um die Lautstärke zu verringern.

MIKROFON STUMM SCHALTEN Drücken und halten Sie die Taste Leiser für 1 Sekunde, bis Sie einen mittelhohen Ton hören.
Wiederholen Sie den Vorgang, um die Stummschaltung wieder zu deaktivieren.

BEENDEN EINES ANRUFS

O ROKR PRO AUSSCHALTEN

Drücken Sie kurz die Taste Anruf .

Drücken und halten Sie die Taste Anruf für 3 Sekunden.

HANDSFREE-PROFIL
ABLEHNEN EINES ANRUFS Drücken und halten Sie die Taste Anruf für 2 Sekunden.

SPRACHWAHL Drücken Sie kurz die Taste Anruf und sprechen Sie den Namen oder den Befehl.

WAHLWIEDERHOLUNG Drücken und halten Sie die Taste Anruf für 2 Sekunden.

HALTEN EINER VERBINDUNG Drücken und halten Sie die Taste Anruf für 2 Sekunden.

ANRUFE VOM TELEFON AUF DIE O ROKR
PRO ÜBERNEHMEN

Drücken und halten Sie die Taste Anruf für 2 Sekunden.
EIN 2. GESPRÄCH ENTGEGENNEHMEN
(UND DAS AKTUELLE GESPRÄCH HALTEN)

Drücken Sie kurz die Taste Anruf .

HEADSET-PROFIL
EINE ÜBER DAS TELEFON GEWÄHLTE
RUFNUMMER SENDEN

Drücken Sie kurz die Taste Anruf .

SPRACHWAHL Drücken Sie kurz die Taste Anruf und sprechen Sie den Namen oder den Befehl.

WAHLWIEDERHOLUNG Drücken und halten Sie die Taste Anruf für 2 Sekunden.

ANRUFE VOM TELEFON AUF DIE O ROKR
PRO ÜBERNEHMEN

Drücken und halten Sie die Taste Anruf für 2 Sekunden.
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MUSIK STEUERN
Verwenden Sie die O ROKR Pro, um die Musik Ihres Bluetooth-Musikstreaming-Telefons oder -Players zu steuern. Wenn ein Gespräch

eingeht, während Musik gespielt wird, drücken Sie einfach die Taste „Anruf” an der O ROKR Pro, um die Musik anzuhalten und den

Anruf entgegenzunehmen. Drücken Sie nach Beendigung des Gesprächs erneut die Taste „Anruf” , um die Musik weiter anzuhören. 

Bitte beachten Sie Folgendes:

• Wenn Sie keine Musik hören, prüfen Sie, ob das Telefon bzw. der Musikplayer eingeschaltet ist, die Kopplung mit der O ROKR

Pro richtig erfolgt ist (siehe Abschnitt über die Kopplung) und ob die Bluetooth-Funktion Ihres Telefons bzw. Musikplayers

aktiviert ist. Versuchen Sie zudem, die Lautstärke an der O ROKR Pro zu erhöhen.

• Wenn Sie einen Anruf tätigen wollen, drücken Sie einfach die Taste „Anruf” .

• Wenn die O ROKR Pro für ein Telefonat genutzt wird, sind die Musiksteuerungstasten deaktiviert.

• Einige Musikplayer unterstützen die Funktion nicht, die die Musik pausiert, wenn ein Anruf eingeht. Bei diesen Playern

schaltet die O ROKR Pro die Musik während eines Gesprächs stumm.

O ROKR PRO FÜR MUSIK VERWENDEN
O ROKR PRO EINSCHALTEN Drücken und halten Sie die Taste Anruf für 4 Sekunden.

MUSIK WIEDERGEBEN Drücken Sie kurz die Taste Wiedergabe/Pause .

MUSIK ANHALTEN Drücken und halten Sie die Taste Anruf für 1 Sekunde.

WIEDERGABE PAUSIEREN/FORTSETZEN Drücken Sie kurz die Taste Wiedergabe/Pause .

ZUM NÄCHSTEN TITEL SPRINGEN Drücken Sie kurz die Taste Schneller Vorlauf/Nächster Titel .

SCHNELLER VORLAUF INNERHALB EINES TITELS Drücken und halten Sie die Taste Schneller Vorlauf/Nächster Titel .

WIEDERGABE DES VORHERIGEN TITELS Drücken Sie kurz die Taste Schneller Rücklauf/Vorheriger Titel .

SCHNELLER RÜCKLAUF INNERHALB EINES TITELS Drücken und halten Sie die Taste Schneller Rücklauf/Vorheriger Titel .

O ROKR PRO AUSSCHALTEN Drücken und halten Sie die Taste Anruf für 3 Sekunden.

LAUTSTÄRKE EINSTELLEN
Drücken Sie die Taste Lauter wiederholt, um die Lautstärke zu erhöhen.

Drücken Sie die Taste Leiser wiederholt, um die Lautstärke zu verringern.
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ANZEIGELAMPE
Die Anzeigelampe an der O ROKR Pro gibt folgende Informationen an:

BEI HERSTELLUNG EINER VERBINDUNG Die Lampe leuchtet rot. Bei erfolgreicher Kopplung blinkt sie zehnmal grün.

BEIM LADEN

Grün leuchtend = voll geladen

Gelb leuchtend = 99 % bis 50 % geladen

Rot leuchtend = 49 % bis 0 % geladen

OHNE VERBINDUNG ZU EINEM GERÄT Die Lampe blinkt alle 4 Sekunden zweimal rot.

BEIM EINSCHALTEN Die Lampe blinkt rot > gelb > grün > grün.

BEIM AUSSCHALTEN Die Lampe blinkt grün > gelb > rot > rot.

BEI DRAHTLOSER VERBINDUNG MIT EINEM GERÄT 

Die Lampe blinkt alle 3 Sekunden:

Grün zeigt an, dass noch 100 % bis 67 % Ladung vorhanden ist.

Gelb zeigt an, dass noch 66 % bis 34 % Ladung vorhanden ist.

Rot zeigt an, dass noch 33 % bis 0 % Ladung vorhanden ist.

Bitte beachten Sie Folgendes:

• Die Bluetooth Sniff Mode-Technologie stellt sicher, dass der Stromverbrauch minimiert wird.

• Die O ROKR Pro verbraucht nur dann keinen Strom, wenn sie vollständig ausgeschaltet ist. Auch wenn sie

nicht benutzt wird, verliert der interne Akku mit der Zeit langsam an Strom und muss wieder geladen werden.

DOPPELTER HOHER/TIEFER TON ALLE
60 SEKUNDEN

Akku fast leer.

KEIN HÖRBARER TON, ABNEHMENDE
TONQUALITÄT; MUSIK WIRD AUSGELASSEN

Außerhalb des Bereichs.

(O ROKR Pro näher zum Telefon oder Bluetooth-aktivierten Audiogerät bringen.)

DOPPELTER HOHER/TIEFER TON
Sprachbefehl nicht erkannt.

(Der Name der Person, die Sie anrufen wollen, wurde nicht erkannt.)

EINZELNER HOHER TON Kopplung wird bestätigt.

KLINGELTON Eingehender Anruf

VIER TÖNE, TIEF BIS HOCH

O ROKR Pro ist eingeschaltet.VIER TÖNE, HOCH BIS TIEF

EINZELNER MITTELHOHER TON ALLE
20 SEKUNDEN

Mikrofon ist stumm geschaltet.

O ROKR Pro ist ausgeschaltet.

EINZELNER TIEFER TON
Sprachaktivierung initiiert.

(Sprechen Sie den Namen der Person, die Sie anrufen wollen.)

EINZELNER HOHER TON WÄHREND DER
LAUTSTÄRKEEINSTELLUNG

Maximale oder minimale Lautstärke erreicht. Nur Telefonmodus.

AKUSTISCHE ANZEIGEN
Töne geben Ihnen die folgenden Informationen:
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OAKLEY TECHNOLOGIE FÜR BRILLENGESTELL UND -GLÄSER
Sie tragen jetzt den besten Augenschutz der Welt.

Nur Oakley verwendet als Material für die Brillengläser reines Plutonite®, ein selbst entwickeltes synthetisches Material, das die optischen
Anforderungen der ANSI Z87.1-Standards erfüllt und 100 % der UVA-, UVB- und UVC-Strahlung und schädlichen Blaulicht-Anteile
herausfiltert. Die Hochleistungsbrillen von Oakley nutzen auch die patentierte innovative XYZ Optics®, die für präzise Klarheit aus allen
Blickwinkeln sorgt und eine optische Korrektur in drei Dimensionen ermöglicht - bei herkömmlichen Sonnenbrillen und Sportbrillen mit
durchgängiger Scheibe sind es nur zwei Dimensionen.

Alle Oakley Sonnenbrillen erfüllen in optischer und mechanischer Hinsicht die Standards ANSI Z80.3 & EN 1836 sowie die EU-Richtlinie
89/686/EWG, da der I.P.D. von Kategorie I der Europäischen Gemeinschaft entspricht. Die Lichtdurchlässigkeit reicht von 10 % bis 39 % des
verfügbaren Lichts. Alle Lichtdurchlässigkeitsprofile basieren auf Daten, die mithilfe von Testprotokollen gemäß ANSI Z80.3 und EN 1836
gewonnen wurden.

Der Brillenglastyp ist auf der Verpackung aufgedruckt. Der entsprechende Schutzindex ist der obigen Tabelle mit den Lichtdurchlässigkeitsprofilen
der Brillengläser zu entnehmen.

Schutzindex (in Übereinstimmung mit der Norm EN 1836)

Index 0: Ästhetisch, sehr geringer Schutz

Index 1: Für schwache Sonneneinstrahlung

Index 2: Für durchschnittliche Sonneneinstrahlung

Index 3: Für starke Sonneneinstrahlung

LICHTDURCHLÄSSIGKEITSPROFILE DER BRILLENGLÄSER
Grau: 18 %
Schutzindex 2
Bronze Iridium: 22 %
Schutzindex 2
Schwarz Iridium: 10 %
Schutzindex 3

REINIGUNG
So bleibt Ihre Brille länger schön

Alle Oakley Brillengläser: Um die High Definition Optics® (HDO®) der Oakley Brillengläser möglichst lange zu bewahren, wird Ihre neue Brille
mit einer speziell gewebten elektrostatischen Microclear™-Hülle zur Reinigung und Aufbewahrung geliefert. Durch ihre Verwendung bleibt
die hervorragende optische Qualität der Oakley Gläser aus reinem Plutonite erhalten. Die Microclear-Hülle sollte regelmäßig von Hand
gewaschen und an der Luft getrocknet werden.. Iridium® Brillengläser: Oakley Iridum-Glasverspiegelungen wurden zur Minimierung der
Blendung und Verbesserung des Kontrasts entwickelt.. Mit einem breiten Spektrum von Tönungen kann der Träger die optimale
Lichtdurchlässigkeit für alle Lichtverhältnisse auswählen. Die 12 Mikron starke Iridiumschicht muss mit besonderer Sorgfalt behandelt
werden, um Kratzer zu vermeiden. Keine Reinigungslösungen verwenden. Reinigen Sie die Gläser nur mit milder Seife und Wasser und
tupfen Sie sie vorsichtig mit der mitgelieferten Microclear-Hülle trocken.

Beachten Sie bei der Reinigung der O ROKR Pro Folgendes:
• Die O ROKR Pro ist nicht wasserdicht. Feuchtigkeit kann die Elektronik beschädigen. Das Modul darf nicht abgespült oder

untergetaucht werden. Die Brille muss stets trocken gehalten werden.
• Stellen Sie vor der Reinigung sicher, dass die O ROKR Pro nicht in das Wandladegerät eingesteckt ist.
• Reinigen Sie die Brillengläser nicht mit Seifen, Reinigungsmitteln, Ammoniak, Laugen, Scheuer- oder Lösungsmitteln. Diese Stoffe

können die Beschichtung der Brillengläser beschädigen oder in das Modul gelangen und die Elektronik beschädigen.
• Ein zerkratztes Brillenglas sollte sofort ersetzt werden, damit Ihre Sicht nicht eingeschränkt wird.
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BRILLENGLÄSER WECHSELN
Die Brillengläser der O ROKR Pro lassen sich ganz einfach austauschen. Die folgenden Anweisungen zeigen Ihnen, wie Sie die

eingesetzten Brillengläser durch andere Brillengläser ersetzen.

WARNUNG: Halten Sie sich genau an diese Anweisungen. Andernfalls könnte die optische Funktion beeinträchtigt werden. Falsch

eingesetzte Brillengläser können herausfallen oder Ihr Sichtfeld stören.

So entfernen Sie die Gläser:

So setzen Sie neue Gläser ein:

1 2

1. Halten Sie die Brille, wie in Abbildung 1 gezeigt, umgedreht. Nehmen Sie das Glas

mit der anderen Hand. Nehmen Sie das Gestell mit Ihrer anderen Hand, indem Sie

Ihren Zeigefinger auf den Nasenbügel und Ihren Daumen unterhalb des

Gestellrands setzen.

2. Biegen Sie das Gestell vorsichtig mit sanftem Druck mithilfe Ihres Daumens nach

oben und mit Ihrem Zeigefinger nach außen. (Siehe Abbildung 2.) Ziehen Sie das

Glas aus der Rille.

1. Halten Sie die Brille, wie in Abbildung 1 gezeigt, umgedreht. Schieben Sie das Glas

so ein, dass die Außenkante in den vorgesehenen Steckplatz im Rahmen passt.

2. Drehen Sie das Glas in die Gestellrille, bis sich die Innenkante leicht in den

Steckplatz des Rahmens schieben lässt.

3. Halten Sie das Glas fest. Schieben Sie entlang der Gestellkante mit dem Daumen

Ihrer anderen Hand, bis die Innenglaskante einschnappt.

1 2 3
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ALLGEMEINE WARN- UND SICHERHEITSHINWEISE
WICHTIGE INFORMATIONEN FÜR EINEN SICHEREN, EFFEKTIVEN BETRIEB LESEN SIE DIESE INFORMATIONEN, BEVOR SIE IHR GERÄT

IN BETRIEB NEHMEN.
Die O ROKR Pro erfüllt die Bestimmungen gemäß FCC, Teil 15. Der Betrieb unterliegt den folgenden Bedingungen: (1) Das Gerät darf keine

schädlichen Störungen verursachen. (2) Das Gerät muss resistent gegen aufgenommene Störungen sein, auch gegen solche Störungen, die

unerwünschte Betriebszustände verursachen könnten. Siehe 47 CFR Abschnitt 15.19 (3).

VERWENDUNG AUF EIGENE GEFAHR!

ABLENKUNG VERMEIDEN
Die Verwendung von Headsets beim Führen eines Kraftfahrzeugs, Motorrads oder Fahrrads ist gefährlich und in einigen Ländern gesetzlich

verboten. Informieren Sie sich über die für Sie geltenden Gesetze. Seien Sie vorsichtig im Umgang mit der O ROKR Pro, sobald Sie JEGLICHE

Tätigkeiten ausführen, die Ihre volle Aufmerksamkeit verlangen. Nehmen Sie während solcher Tätigkeiten sämtliche Lautsprecher von Ihren

Ohren ab oder schalten Sie den Ton ab, so dass Sie nicht abgelenkt werden und Unfälle bzw. Verletzungen vermieden werden. Vermeiden Sie

es, beim Führen eines Autos, Motorrads, einer Maschine oder eines anderen motorisierten Verkehrsmittels, Anrufe zu initiieren oder

anzunehmen, um die Gefahr von Unfällen oder Verletzungen zu verringern..

HÖRSCHÄDEN VORBEUGEN
Die Verwendung des Headsets mit hoher Lautstärke kann zu irreparablen Hörschäden führen. Wenn Sie ein Klingeln im Ohr hören, verringern

Sie die Lautstärke oder stellen Sie den Gebrauch der O ROKR Pro ein. Wenn Sie das Headset ständig sehr laut stellen, gewöhnt sich das Ohr an

den Lautstärkepegel, was zu dauerhaften Hörschäden führen kann. Stellen Sie die Lautstärke der O ROKR Pro auf einen sicheren Pegel ein.

VERWENDUNG DER BRILLE
Die Brille schützt den Träger bei einem Aufprall auf harte Objekte oder bei unsachgemäßer Befestigung der Brillengläser im Gestell nicht vor

allen Verletzungen. Oakley rät davon ab, bei Fahrten in der Dunkelheit getönte Brillen zu tragen oder direkt in die Sonne oder in starke künstliche

Lichtquellen zu sehen. Sonnenbrillen werden nicht für den Einsatz als Arbeitsschutzmittel empfohlen. 

FEUCHTIGKEIT MEIDEN
Die Benutzung der O ROKR Pro in oder in der Nähe von Wasser oder anderen Flüssigkeiten oder an nassen Orten kann elektrische Schläge und

schwere Verletzungen verursachen. Das Gerät ist nicht wasserdicht. Beachten Sie deshalb die folgenden Sicherheitshinweise:

• Tragen Sie die O ROKR Pro nicht beim Schwimmen oder Baden.

• Tragen Sie die O ROKR Pro nicht bei Regen.

• Tragen Sie die O ROKR Pro nicht, wenn Sie über einen längeren Zeitraum schwitzen.

• Sollten Nahrungsmittel oder Flüssigkeiten auf die O ROKR Pro oder das Netzteil verschüttet werden, ziehen Sie vor dem Trocknen das Ladekabel

aus der O ROKR Pro und das Netzteil aus der Steckdose.

GEBRAUCHSORT
O ROKR Pro ist NICHT für die Verwendung in der Nähe von Explosiv- oder Gefahrenstoffen vorgesehen, da sie flüchtig werden könnten und dies

zu schweren Verletzungen und zum Tod führen könnte.

Informationen zu Einschränkungen der Verwendung der O ROKR Pro in medizinischen Einrichtungen und an Bord von Flugzeugen finden Sie oben

unter „Elektromagnetische Verträglichkeit”.

SICHERHEITSHINWEISE: DRAHTLOSE GERÄTE

ELEKTROMAGNETISCHE VERTRÄGLICHKEIT

WARNUNG ZU HOCHFREQUENZENERGIE
Um elektromagnetische Störungen und/oder Kompatibilitätsprobleme zu vermeiden, schalten Sie Ihr Gerät in Einrichtungen aus, in denen

entsprechende Hinweise angebracht sind. Krankenhäuser und andere Einrichtungen des Gesundheitswesens können Geräte einsetzen, die

empfindlich auf externe Hochfrequenzenergie (HF) reagieren, die von Ihrem Gerät ausgestrahlt wird.
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FLUGZEUGE
Schalten Sie Ihr Gerät an Bord von Flugzeugen aus, wenn Sie entsprechende Anweisungen erhalten. Jegliche Verwendung des Geräts muss in

Einklang mit den entsprechenden Bestimmungen und den Anweisungen des Bordpersonals erfolgen.

MEDIZINISCHE GERÄTE
Hörhilfen: Einige Geräte können zu Konflikten mit Hörhilfen führen. Wenden Sie sich im Falle solcher Störungen an den Hersteller Ihrer Hörhilfe,

um Alternativen zu besprechen.

Andere medizinische Geräte: Wenn Sie andere persönliche medizinische Geräte verwenden, wenden Sie sich an den Hersteller Ihres Geräts,

um festzustellen, ob das Gerät angemessen vor HF-Energie abgeschirmt ist. Ihr Arzt kann Ihnen eventuell dabei helfen, diese Informationen zu

bekommen.

ELEKTRONISCHE SYSTEME
Setzen Sie die O ROKR Pro keinen starken Magnetfeldern aus, wie sie in der Nähe von Stereolautsprechern und Fernsehbildröhren, im Auto oder

zu Hause auftreten, ohne zuerst Informationen beim Hersteller dieser Geräte eingeholt zu haben.

ORDNUNGSGEMÄßE PFLEGE IHRER O ROKR PRO

NICHT VERÄNDERN ODER ZERLEGEN
Versuchen Sie nicht, die O ROKR Pro zu öffnen. Eine Nichtbeachtung kann elektrische Schläge und schwere Verletzungen zur Folge haben. Im

Inneren befinden sich keine Teile, die vom Anwender gewartet werden können. Jeder Versuch, das Modul zu verändern oder zu reparieren, führt

zu einem Erlöschen der eingeschränkten Gewährleistung. Benutzer dürfen keine Veränderungen am Gerät vornehmen. Veränderungen, die nicht

ausdrücklich von Oakley genehmigt worden sind, können das Erlöschen der Betriebserlaubnis für das Gerät zur Folge haben. Siehe 47 CFR

Abschnitt 15.21.

AKKU
Versuchen Sie nicht, den internen Akku herauszunehmen. Geräte, die interne aufladbare Akkus enthalten, sind gemäß den örtlichen

Umweltschutzbestimmungen zu entsorgen.

TEMPERATUR
• Lagern Sie die O ROKR Pro nicht bei Temperaturen unter -20 °C oder über 50 °C.

• Laden Sie die O ROKR Pro nicht bei Temperaturen unter 0 °C oder über 40 °C auf.

• Die Bedingungen in einem abgestellten Fahrzeug können diesen Temperaturbereich überschreiten. Lassen Sie die O ROKR Pro nicht in einem

abgestellten Fahrzeug liegen.

• Lassen Sie die O ROKR Pro nicht in direktem Sonnenlicht liegen.

• Wenn Sie die O ROKR Pro in voll geladenem Zustand hohen Temperaturen aussetzen, kann die mit dem internen Akku erreichbare Betriebszeit

auf Dauer verkürzt werden.

• Die Akkubetriebszeit kann sich bei niedrigen Temperaturen vorübergehend verkürzen.

STÖßE
Setzen Sie die O ROKR Pro keiner übermäßigen Krafteinwirkung oder Stößen aus. Lassen Sie die O ROKR Pro nicht fallen.

LADEGERÄT
Führen Sie den Stecker des Ladekabels nicht mit Gewalt in die Buchse am Modul ein. Wenn das Kabel sich nicht einstecken lässt,

versuchen Sie, den Stecker um 180 Grad zu drehen. Versuchen Sie nicht, die O ROKR Pro mit einem anderen als dem von Oakley für dieses Produkt

konzipierten Ladegerät zu laden.

                 

                 
032375o
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SPEZIFIKATIONEN

Bluetooth-Spezifikationen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BT 2.0, rückwärts kompatibel zu 1.2

Bluetooth-Profile . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Handsfree, Headset, A2DP, AVRCP

Lautsprecherposition . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Voll anpassbar für anpassbaren Sitz

Frequenzbereich Musik . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 Hz-20.000 Hz

Frequenzbereich Telefon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 300 Hz_3.000 Hz

Akkulaufzeit bei voller Ladung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5 Stunden*

Batterietyp . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Integriert, wiederaufladbar, Li-Ionen-Polymer

Standbyzeit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Über 100 Stunden

Ladezeit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Schnellladung (80 % Kapazität) in 1,5 Stunden; Vollladung in 3,0 Stunden

Anschlüsse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Integrierter Anschluss für USB-Kabel (Mini-B)

Funkfrequenz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2,4 GHz, GFSK

Gewicht . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52 g

Enthaltene Software . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Keine erforderlich

Enthaltenes Zubehör . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Wandadapter für die jeweilige Region, Benutzerhandbuch-CD, Kurzreferenz

Optionales Zubehör . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Universalladegerät, Oakley KFZ-Ladegerät, USB-Kabel, Softetui, Softbox

Garantie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Garantie durch Motorola für 1 Jahr

Betriebs-/Lagerumgebung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . -10 °C bis 50 °C; 5 % bis 90 % relative Luftfeuchtigkeit

Ladeumgebung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0 °C bis 40 °C

* Die Akkulebensdauer hängt von verschiedensten Faktoren wie Lautstärke und Umgebungstemperatur ab.
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SERVICE UND SUPPORT

Wenn Ihre OROKR Pro nicht funktioniert, befolgen Sie die unter „Störungsbeseitigung“ in dieser Bedienungsanleitungaufgeführten
Anweisungen. Die neuesten technischen Informationen über die OROKR Pro finden Sie unterwww.oakley.com. Wenn Ihre OROKR Pro
immer noch nicht funktioniert, folgen Sie den Anweisungen, um einen Antrag aufGarantiereparatur zu stellen.

OAKLEY EINGESCHRÄNKTE GARANTIE 

In den USA besteht eine Garantie von 1 Jahr ab dem Kaufdatum auf Fertigungsfehler. Außerhalb der USA kontaktieren Siebitte Ihre
örtliche Niederlassung für nähere Informationen. Diese Garantie ist nur mit dem Kaufbeleg von einem autorisierten Oakley OROKR-
Fachhändler gültig. Oakley kann nach eigenem Ermessen entscheiden, ob das defekte Produkt ohne Kostenfür den Kunden repariert
oder ausgetauscht wird. Diese Garantie deckt keine verkratzten Gläser ab. Oakley kann das Produktmit neuen oder überholten Teilen
reparieren oder durch ein neues oder überholtes Produkt ersetzen, wobei dieausgetauschten Teile oder das ausgetauschte Produkt
Eigentum von Oakley werden.

AUSSCHLÜSSE UND EINSCHRÄNKUNGEN 

Bitte beachten Sie, dass diese Garantie keine Defekte oder Schäden an Ihrem OROKR-Produkt abdeckt:
1) die nach Ablauf der Garantiefrist geltend gemacht werden;
2) wenn das Produkt nicht ursprünglich bei einem autorisierten Oakley-Händler erworben wurde;
3) wenn Reparaturen oder Reparaturversuche von anderen Personen als von Oakley vorgenommen wurden;
4) die auf normale Nutzung und normalen Verschleiß zurückzuführen sind;
5) die auf Brand, Erdbeben, Überschwemmungen oder andere Naturkatastrophen zurückzuführen sind;
6) die auf Änderungen oder eine Demontage des Produktes zurückzuführen sind;
7) die auf Unfälle, Nachlässigkeiten, Wasser- oder Feuchtigkeitsschäden oder Missbrauch zurückzuführen sind;
8) die während des Versands an Oakley aufgetreten sind. 

Oakley ist nicht haftbar für jegliche Schäden an den Daten oder einen Datenverlust oder den Verlust sonstiger auf dem Speichermedium der
OROKR Pro enthaltener Informationen. Die Wiederherstellung oder Neuinstallation von Programmen, Daten oder sonstigen Informationen ist
nicht durch diese eingeschränkte Garantie abgedeckt. Es liegt in IhrerVerantwortung, alle Daten zu sichern, bevor Sie Ihr Produkt an Oakley
zurücksenden und alle Daten bei Rücksendung des Produkts an Sie wiederherzustellen.

DIE GARANTIE UND DIE OBEN AUFGEFÜHRTEN LEISTUNGEN SIND EXKLUSIV UND ANSTELLE ALLER ANDEREN GARANTIEN,
LEISTUNGEN UND KONDITIONEN, OB MÜNDLICH ODER SCHRIFTLICH, AUSDRÜCKLICH ODER IMPLIZIT. OAKLEY GEWÄHRTKEINE
ANDEREN AUSDRÜCKLICHEN ODER IMPLIZITEN GARANTIEN EINSCHLIESSLICH, JEDOCH NICHT BESCHRÄNKT AUF DIEEIGNUNG FÜR
EINEN BESTIMMTEN ZWECK. DIE GEWÄHRLEISTUNG BESCHRÄNKT SICH AUSSCHLIESSLICH AUF DIEREPARATUR ODER DEN
AUSTAUSCH DES PRODUKTES. DIE EXKLUSIVE LEISTUNG FÜR DEN KUNDEN FÜR EINENGEWÄHRLEISTUNGSBRUCH WIRD EINE
REPARATUR ODER EIN AUSTAUSCH DES PRODUKTES SEIN. DIE ENTSCHEIDUNGDARÜBER, OB EINE REPARATUR ODER EIN
AUSTAUSCH DURCHGEFÜHRT WIRD, TRIFFT EINZIG UND ALLEIN OAKLEY. 
BIS ZUM GESETZLICH MAXIMAL ZULÄSSIGEN AUSMASS IST OAKLEY NICHT VERANTWORTLICH FÜR DIREKTE, SPEZIELLE UNDBEILÄUFIG
ENTSTANDENE SCHÄDEN ODER FOLGESCHÄDEN DURCH EINEN GEWÄHRLEISTUNGSBRUCH ODER UMSTAND ODERUNTER JEGLICHER
ANDERER RECHTSGRUNDLAGE, INKLUSIVE JEGLICHER KOSTEN DER RÜCKGEWINNUNG ODERWIEDERHERSTELLUNG JEGLICHER DATEN,
DIE IM OAKLEY-PRODUKT GESPEICHERT SIND ODER MIT DEM OAKLEY PRODUKTVERWENDET WERDEN, UND JEGLICHER
NICHTERHALTUNG DER VERTRAULICHKEIT DER AUF DEM PRODUKT GESPEICHERTEN DATEN. 

Gültiges Recht für jegliche Garantieansprüche sind die Gesetze des Staates Kalifornien ohne Verweis auf entgegenstehende rechtliche
Grundsätze. Der Gerichtsstand für jegliche Rechtsstreitigkeiten sind die State oder Federal Courts in Orange County, Kalifornien. Kein
Oakley-Händler, Agent oder Angestellter ist autorisiert, irgendwelche Änderungen, Verlängerungenoder Zusätze an dieser Garantie zu
vorzunehmen. Rechtsansprüche resultierend aus dem anwendbaren nationalen Rechtbetreffend den Verkauf von Konsumgütern werden
von unter diesen Garantiebedingungen nicht berührt.
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GARANTIEABWICKLUNG

Das defekte Produkt muss vom Besitzer an Oakley mit einem datierten Kaufbeleg eines autorisierten Oakley-Händlers undeiner

Retournummer (RA) in der Originalverpackung zurückgesendet werden. Kontaktieren Sie den Kundendienst unter 1(800) 403-7449, um

eine Retournummer zu erhalten. Basierend auf den von Ihnen gelieferten Informationen entscheidet derKundendienst, ob eine RA

erstellt werden soll. Für die Erstellung der RA-Nummer müssen die Kreditkartendaten angegebenwerden. Pakete ohne gültige 

RA-Nummer können von Oakley nicht akzeptiert werden. Die RA ist für 15 Tage gültig. Falls Sieein Produkt an Oakley einsenden,

übernehmen Sie das Risiko einer Beschädigung und/oder des Verlusts während desVersands. Es liegt in Ihrer Verantwortung, eine

Transportversicherung mit Ihrem Versanddienst abzuschließen. VerpackenSie das Produkt in der Originalverpackung oder so, dass

während des Transports keine Schäden auftreten können.Transport- oder Versandkosten sind vom Absender zu übernehmen. 

BITTE BEACHTEN: Wenn ein Produkt wegen eines Materialfehlers eingeschickt wird, aber kein Fehler gefunden werdenkann oder die

Garantie aus oben genannten Gründen erloschen ist, fällt eine Bearbeitungspauschale von $39 an. Diese wirdIhrer Kreditkarte belastet.

Nach Ablauf der Garantie eingesandte Produkte können nach Ermessen von Oakley gegen eine bestimmte Gebühr repariertoder ersetzt

werden. Kontaktieren Sie den Oakley Kundendienst für weitere Einzelheiten. In den USA erreichen Sie unserenKundendienst unter 1

(800) 403-7449. Kunden außerhalb der USA sollten sich an ihre zuständige Niederlassung wenden, umInformationen bezüglich der

Garantieabwicklung zu erhalten.

En Estados Unidos, llame a nuestra sede en 1 (800) 403-7449 para información sobre la garantía. Los clientes fuera de Estados Unidos deberán

ponerse en contacto con la oficina local que corresponda para información sobre la garantía.

Internationale Kontaktdaten:

OAKLEY AFRICA
+27 41 501 0200

OAKLEY BRASIL
+55 11 3038 9999

OAKLEY CANADA
800 448 9714

OAKLEY EUROPE
BENELUX, FRANCE,

ITALIA, SCANDINAVIA
00 800 62 55 39 00

ESPAÑA
900 953 398

PORTUGAL
800 833 121

SVERIGE
020 79 1037

OAKLEY GMBH
+49 89 99650 4100

OAKLEY JAPAN
0120 009 146

OAKLEY MEXICO
+52 5 247 0310

OAKLEY SOUTH PACIFIC
+61 3 5225 4100

OAKLEY UK LTD.
+44 1462 475 400
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Oakley, das Ellipse-Logo, High Definition Optics und HDO sind in den USA und anderen Ländern eingetragene Marken von Oakley, Inc.
Motorola, das stilisierte M-Logo und O Rokr Pro sind Marken von Motorola, Inc., die in den USA und anderen Ländern eingetragen sind.
Bluetooth ist eine in den USA und anderen Ländern eingetragene Marke von Bluetooth SIG, Inc.
Die Bluetooth-Marken sind Eigentum ihrer Inhaber und werden von Motorola laut Lizenzvertrag verwendet.

US-Patent Nr. 5648832, 5689323, 5969789, 6010218, 6168271 B1
US- und internationale Patente anhängig.
© 2007 Oakley, Inc.

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Hiermit erklärt Motorola, dass dieses Produkt den folgenden Richtlinien entspricht:
• Den wesentlichen Anforderungen und anderen einschlägigen Bestimmungen der Richtlinie 1999/5/EG
• Allen anderen relevanten EU-Richtlinien.

Die obige Abbildung zeigt ein Beispiel für eine typische Produktgenehmigungsnummer. Sie können die Konformitätserklärung des Produkts
entsprechend Richtlinie 1999/5/EG unter www.motorola.com/rtte einsehen. Um Ihre Konformitätserklärung zu finden, geben Sie die
Produktfreigabenummer, die Sie auf dem Produktlabel finden, in die Suchleiste auf der Website ein.

FCC-NUTZERHINWEIS
Benutzer dürfen keine Veränderungen am Gerät vornehmen. Veränderungen, die nicht ausdrücklich vom Hersteller genehmigt worden sind,
können das Erlöschen der Betriebserlaubnis für das Gerät zur Folge haben. Siehe 47 CFR Abschnitt 15.21. Dieses Gerät erfüllt die
Bestimmungen von Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Seine Nutzung unterliegt den beiden folgenden Bedingungen: (1) Das Gerät darf keine
schädliche Störstrahlung verursachen und (2) das Gerät muss etwaige Störstrahlung aufnehmen können, selbst wenn diese zu
unerwünschtem Betriebsverhalten führt. Siehe 47 CFR Abschnitt 15.19(3).

VERSICHERUNGEN GEMÄß EXPORTGESETZEN
Dieses Produkt unterliegt den Exportbestimmungen der Vereinigten Staaten von Amerika und Kanadas. Die Regierungen der Vereinigten
Staaten von Amerika und Kanadas können den Export und den Re-Export dieses Produkts in bestimmte Länder einschränken. Weitere
Informationen erhalten Sie vom US-amerikanischen Handelsministerium bzw. dem kanadischen Ministerium für auswärtige
Angelegenheiten und internationalen Handel.

AUSTRALIA MEXICO


